
shoulil be deleted as corruptions or glosses. The two final words
in S6 are dittog. from i>» fe and the rest is a corruption of </. J?BJ
is a retranslation from S; emend S m:»J2 to h*32 (so G)

;

in*-,B* was written in the interest ot yoj but ITOJT is better;
S K".p*K1 Hnrn are unsu',)ported. I9]x 36, 39. 20Jy
S is used attributively, but K'Tiy is a substantive as well as an
adj; G= TBT (Le. tt al ) 32, 5. 49, ijz S sing., due to omission of
wau between the nouns. ly, 2. 31, 28. Hiph. not found in OT
and only here in Sir.|a G L : love of wisdom, perh. jnc. 3, 13.

13, 8. 2l)b M; ^*hr, |c S=-iir<^, which Harhacbraeus ex-
plains as " flute ' (Sm.) |dG: sweet: S agrees with H r/ltui

Pr. 25, 15. 22]c with Str. and I'. If 36. 27. 11, 31. 34. S also
a snl)Stantive ; SrjT. The word is sing, in G L S. 45, 12 G|g
is subj. in G|h 43, 21 ; pi. not in O T and sing, not in Sir.; Sah.
X^orf, nom. instead of accus. ji M : '"y. Ez. 16, 7. G ; Aypov
{'Sni.) After v. 22 there are .seviral lines wriUen on the n.ar-
gin, for the translation of which, sec C X. 23]i after (i S. 7, 12.41, 18.

|k G; awayrHtTfi , S: |l2"i~r: (emended by Sm.) The
word is evidently X H, as in O T it could not correspond with
either G or S|l G L-r.^JCC; S free. Pr. 10. 14. 24)m G pl.j.l

with Sm. Str.io after G M. 25]p 37, i5|q after L S, cf G 9, 15.

37.7.8. 26]r L read S as Kr":pCD instead of 1Sp";n, the former
meaning "spiritual force" (facultates) as against "physical force"
of the latter; in addition, L transposed the words |swith Str. Le.: G:
elevate the heart, cf 31, 20 where iw^|/!Lv \h'X^>'^)oy of the
heart (Sm.) G i, 12. 23. 27; and further 7, 35. Il.Ch. 17, 6. Dt. 17
2o!t see note on 30. 18, where GLS ( ') read as here. See S for addi-
tional lines written after 26d. 37|u 17 a, 230; S has passive verb
in the three cases |v S+ ;•:, Is. 4, 5. 28]w after M G S L. |x L
free; L for 6: it is better to die than be in want. S: it is not good
to die but it is good to live |y literally " to be gathered." \z

Ryssel connects with nScc. 30, 17. 29]a S pi. 6, 10. 14, lolb
S free ; L : his life is not a life even in thought \c after M. cf 31,
16 where G a"'^% = S K3D, used here. Wisd. 4, 11. Dan. i,

8 (bui) |d G M = suff. |e after M, 36, 24. S : who loves dainties.
|f after Mjg M: C^y^C; LG = j;3DV S : thev are as fistula of the
bowels. 029,28.37,30. 30] h after GS'L; VhH is drawn from
29 c (Sm.); 19, 2. 6, 4. (cf v. 2) Is. 56, ii|iM: r.-,yi2 CH3, as a
consuming fire. Jer. 20, 9 ; G S om. 1S3.

CHAPTER XLI.

l]a after M|b Ez. 13, i8|c S: how evil art thou, 40, 9. 10, 11.
II, 28. |d Sm. Le.: Dipc, but there is undoubtedly a letter between
P

—

V ; here in the sense of C\bv, to which S ti'^ry corres-
sponds, though it could not be directly a translation of cJpijn;.

The word generally expresses " rest ", but here the " ease
"

resulting from prosperity. i Ch. 4, 4o|e is either "sub-
stantial" or "local" (Aramaic use). 44, 6. |f G: undistracted
|g 8, 10. II, i7!h S = n>' !i 40. 13. 26, 2. 7,6. Ij in later
books in much the same sense as n*^. 12, 5. 15, 2. 3i,3|k


